
Στο άρθρο 8, παράγραφος 1, στοιχείο (α), προστίθενται τα εξής:

«— όσον αφορά την Τσεχική ∆ηµοκρατία: “akciová společnost”, “druž-
stvo”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας: “aktsiaselts”,

— όσον αφορά την Κυπριακή ∆ηµοκρατία: “Εταιρεία περιορισµένης ευθύ-
νης µε µετοχές ή εταιρεία περιορισµένης ευθύνης χωρίς µετοχικό κεφά-
λαιο”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας: “apdrošnāšanas akciju
sabiedrı̄ba”, “savstarpējās apdrošināšanas kooperatı̄vā biedrı̄ba”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας: “akcinės bendrovės”,
“uždarosios akcinės bendrovės”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας: “biztosító részvénytár-
saság”, “biztosító szövetkezet”, “biztosító egyesület”, “külföldi szék-
helyű biztosító magyarországi fióktelepe”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας: “kumpanija pubblika”,
“kumpanija privata”, “fergh- a”, “Korp ta' l- Assikurazzjoni Rikon-
noxxut”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας: “spółka akcyjna”, “towa-
rzystwo ubezpieczeń wzajemnych”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας: “delniška družba”,
“družba za vzajemno zavarovanje”,

— όσον αφορά τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας: “akciová spoločnost'”.»

5. 32000 L 0012: Οδηγία 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, σχετικά µε την ανάληψη και
την άσκηση δραστηριότητας πιστωτικών ιδρυµάτων (ΕΕ L 126, 26.5.2000,
σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από:

— 32000 L 0028: Οδηγία 2000/28/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 18.9.2000 (ΕΕ L 275, 27.10.2000, σ. 37).

Στο άρθρο 2, παράγραφος 3, προστίθενται τα εξής:

«— στη Λετονία, της “krājaizdevu sabiedrı̄bas”, των οργανισµών οι οποίοι,
δυνάµει του “krājaizdevu sabiedrı̄bu likums” αναγνωρίζονται ως συνε-
ταιριστικοί οργανισµοί, οι οποίοι παρέχουν χρηµατοοικονοµικές υπη-
ρεσίες µόνο στα µέλη τους,

— στη Λιθουανία, της “kredito unijos”, πλην της “Centrinė kredito
unija”,

— στην Ουγγαρία, της “Magyar Fejlesztési Bank Rt.” και της “Magyar
Export-Import Bank Rt.”,

— στην Πολωνία, της “Spółdzielcze Kasy Oszczędnościowo -Kredito-
we” και της “Bank Gospodarstwa Krajowego”.»

4. ΕΤΑΙΡΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

A. ΕΤΑΙΡΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ

1. 31968 L 0151: Πρώτη οδηγία 68/151/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
9ης Μαρτίου 1968, περί συντονισµού των εγγυήσεων που απαιτούνται στα
κράτη µέλη εκ µέρους των εταιρειών, κατά την έννοια του άρθρου 58,
δεύτερη παράγραφος της συνθήκης, για την προστασία των συµφερόντων
των εταίρων και των τρίτων µε σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές
ισοδύναµες (ΕΕ L 65, 14.3.1968, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11972 B: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της ∆ανίας, της Ιρλαν-
δίας και του Ηνωµένου Βασιλείου (ΕΕ L 73, 27.3.1972, σ. 14),

— 11979 H: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 291,
19.11.1979, σ. 17),

— 11985 I: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της
Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23),

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).

Στο άρθρο 1, προστίθενται τα εξής:

«— για την Τσεχική ∆ηµοκρατία:

společnost s ručením omezeným, akciová společnost,

— για την Εσθονία:

aktsiaselts, osaühing,

— για την Κύπρο:

∆ηµόσιες εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές ή µε εγγύηση,
ιδιωτικές εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές ή µε εγγύηση,

— για τη Λετονία:

akciju sabiedrı̄ba, sabiedrı̄ba ar ierobežotu atbildı̄bu, komanditsa-
biedrı̄ba,

— για τη Λιθουανία:

akcinė bendrovė, uždaroji akcinė bendrovė,

— για την Ουγγαρία:

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság,

— για τη Μάλτα:

kumpanija pubblika/public limited liability company, kumpanija
privata/private limited liability company,

— για την Πολωνία:

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-
akcyjna, spółka akcyjna,

— για τη Σλοβενία:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komaditna
delniška družba,

— για τη Σλοβακία:

akciová spoločnost’, spoločnost’ s ručením obmedzeným».
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2. 31977 L 0091: ∆εύτερη οδηγία 77/91/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
13ης ∆εκεµβρίου 1976, περί συντονισµού των εγγυήσεων που απαιτούνται
στα κράτη µέλη εκ µέρους των εταιρειών, κατά την έννοια του άρθρου 58,
δεύτερη παράγραφος της συνθήκης, για την προστασία των συµφερόντων
των εταίρων και των τρίτων µε σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές
ισοδύναµες όσον αφορά τη σύσταση της ανωνύµου εταιρείας και τη διατή-
ρηση και τις µεταβολές του κεφαλαίου της (ΕΕ L 26, 31.1.1977, σ. 1),
όπως τροποποιήθηκε από:

— 11979 H: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 291,
19.11.1979, σ. 17),

— 11985 I: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της
Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23),

— 31992 L 0101: Οδηγία 92/101/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 23ης
Νοεµβρίου 1992 (ΕΕ L 347, 28.11.1992, σ. 64),

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).

Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, προστίθενται τα εξής:

«— για την Τσεχική ∆ηµοκρατία:

akciová společnost,

— για την Εσθονία:

aktsiaselts,

— για την Κύπρο:

∆ηµόσιες εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές, δηµόσιες εται-
ρείες περιορισµένης ευθύνης µε εγγύηση που διαθέτουν µετοχικό κεφά-
λαιο,

— για τη Λετονία:

akciju sabiedrı̄ba,

— για τη Λιθουανία:

akcinė bendrovė,

— για την Ουγγαρία:

részvénytársaság,

— για τη Μάλτα:

kumpanija pubblika/public limited liability company,

— για την Πολωνία:

spółka akcyjna,

— για τη Σλοβενία:

delniška družba,

— για τη Σλοβακία:

akciová spoločnost’».

3. 31978 L 0855: Τρίτη οδηγία 78/855/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
9ης Οκτωβρίου 1978, βασιζόµενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, περί-
πτωση ζ) της συνθήκης, περί των συγχωνεύσεων των ανωνύµων εταιρειών
(ΕΕ L 295, 20.10.1978, σ. 36), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11979 H: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 291,
19.11.1979, σ. 17),

— 11985 I: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της
Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23),

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).

Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, προστίθενται τα εξής:

«για την Τσεχική ∆ηµοκρατία:

akciová společnost,

για την Εσθονία:

aktsiaselts,

για την Κύπρο:

∆ηµόσιες εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές, δηµόσιες εταιρείες
περιορισµένης ευθύνης µε εγγύηση που διαθέτουν µετοχικό κεφάλαιο,

για τη Λετονία:

akciju sabiedrı̄ba,

για τη Λιθουανία:

akcinė bendrovė,

για την Ουγγαρία:

részvénytársaság,

για τη Μάλτα:

kumpanija pubblika/public limited liability company, kumpanija
privata/private limited liability company,

για την Πολωνία:

spółka akcyjna,

για τη Σλοβενία:

delniška družba,

για τη Σλοβακία:

akciová spoločnost’».
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4. 31989 L 0667: ∆ωδέκατη οδηγία 89/667/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
21ης ∆εκεµβρίου 1989, στον τοµέα των εταιρειών σχετικά µε τις εταιρείες
περιορισµένης ευθύνης µε ένα και µόνο εταίρο (ΕΕ L 395, 30.12.1989, σ.
40), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).

Στο άρθρο 1, προστίθενται τα εξής:

«— Τσεχική ∆ηµοκρατία:

společnost s ručením omezeným,

— Εσθονία:

aktsiaselts, osaühing,

— Κύπρος:

Ιδιωτική εταιρεία περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές ή µε εγγύηση,

— Λετονία:

sabiedrı̄ba ar ierobežotu atbildı̄bu,

— Λιθουανία:

uždaroji akcinė bendrovė,

— Ουγγαρία:

korlátolt felelősségű társaság, részvénytársaság,

— Μάλτα:

kumpanija privata/private limited liability company,

— Πολωνία:

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością,

— Σλοβενία:

družba z omejeno odgovornostjo,

— Σλοβακία:

spoločnost’ s ručením obmedzeným».

B. ΛΟΓΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ

1. 31978 L 0660: Τετάρτη οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
25ης Ιουλίου 1978, βασιζόµενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, περίπτωση
ζ) της συνθήκης, περί των ετησίων λογαριασµών εταιρειών ορισµένων µορ-
φών (ΕΕ L 222, 14.8.1978, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11979 H: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 291,
19.11.1979, σ. 17),

— 31983 L 0349: Έβδοµη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
13ης Ιουνίου 1983 (ΕΕ L 193, 18.7.1983, σ. 1),

— 31984 L 0569: Οδηγία 84/569/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 27ης
Νοεµβρίου 1984 (ΕΕ L 314, 4.12.1984, σ. 28),

— 11985 I: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της
Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23),

— 31989 L 0666: Ενδέκατη οδηγία 89/666/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
21ης ∆εκεµβρίου 1989 (ΕΕ L 395, 30.12.1989, σ. 36),

— 31990 L 0604: Οδηγία 90/604/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 8ης Νοεµ-
βρίου 1990 (ΕΕ L 317, 16.11.1990, σ. 57),

— 31990 L 0605: Οδηγία 90/605/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 8ης Νοεµ-
βρίου 1990 (ΕΕ L 317, 16.11.1990, σ. 60),

— 31994 L 0008: Οδηγία 94/8/ΕΚ του Συµβουλίου της 21ης Μαρτίου
1994 (ΕΕ L 82, 25.3.1994, σ. 33),

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21),

— 31999 L 0060: Οδηγία 1999/60/ΕΚ του Συµβουλίου της 17ης Ιου-
νίου 1999 (ΕΕ L 162, 26.6.1999, σ. 65),

— 32001 L 0065: Οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 27ης Σεπτεµβρίου 2001 (ΕΕ L 283,
27.10.2001, σ. 28).

α) Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο, προστίθενται τα εξής:

«— για την Τσεχική ∆ηµοκρατία:

společnost s ručením omezeným, akciová společnost,

— για την Εσθονία:

aktsiaselts, osaühing,

— για την Κύπρο:

∆ηµόσιες εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές ή µε εγγύηση,
ιδιωτικές εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές ή µε εγγύηση,

— για τη Λετονία:

akciju sabiedrı̄ba, sabiedrı̄ba ar ierobežotu atbildı̄bu,

— για τη Λιθουανία:

akcinės bendrovės, uždarosios akcinės bendrovės,

— για την Ουγγαρία:

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság,

— για τη Μάλτα:

kumpanija pubblika/public limited liability company, kumpan-
nija privata/private limited liability company,

soċjeta in akkomandita bil-kapital maqsum f'azzjonijiet/part-
nership en commandite with the capital divided into shares,

— για την Πολωνία:

spółka akcyjna, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością,
spółka komandytowo-akcyjna,
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— για τη Σλοβενία:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna
delniška družba,

— για τη Σλοβακία:

akciová spoločnost’, spoločnost’ s ručením obmedzeným»,

β) στο άρθρο 1, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, προστίθενται τα εξής:

«— (ιστ) για την Τσεχική ∆ηµοκρατία:

veřejná obchodní společnost, komanditní společnost, druž-
stvo,

— (ιζ) για την Εσθονία:

täisühing, usaldusühing,

— (ιη) για την Κύπρο:

Οµόρρυθµες και ετερόρρυθµες εταιρείες (συνεταιρισµοί),

— (ιθ) για τη Λετονία:

pilnsabiedrı̄ba, komanditsabiedrı̄ba,

— (κ) για τη Λιθουανία:

tikrosios ūkinės bendrijos, komanditinės ūkinės bendrijos,

— (κα) για την Ουγγαρία:

közkereseti társaság, betéti társaság, közös vállalat, egye-
sülés,

— (κβ) για τη Μάλτα:

Soċjeta f'isem kollettiv jew soċjeta in akkomandita, bil-
kapital li mhux maqsum f'azzjonijiet meta s-soċji kollha
li gh- andhom responsabbilita' llimitata huma soċjetajiet tat-
tip deskritt f'sub paragrafu 1/Partnership en nom collectif
or partnership en commandite µε κεφάλαιο το οποίο δεν
διαιρείται σε µετοχές, εφόσον όλοι οι µε απεριόριστη ευθύνη
είναι εταίροι όπως περιγράφεται στο πρώτο εδάφιο,

— (κγ) για την Πολωνία:

spółka jawna, spółka komandytowa,

— (κδ) για τη Σλοβενία:

družba z neomejeno odgovornostjo, komanditna družba,

— (κε) για τη Σλοβακία:

verejná obchodná spoločnost’, komanditná spoločnost’».

2. 31983 L 0349: Έβδοµη οδηγία 83/349/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
13ης Ιουνίου 1983, βασιζόµενη στο άρθρο 54, παράγραφος 3, περίπτωση
ζ) της συνθήκης για τους ενοποιηµένους λογαριασµούς (ΕΕ L 193,
18.7.1983, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11985 I: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της
Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 302, 15.11.1985, σ. 23),

— 31989 L 0666: Ενδέκατη οδηγία 89/666/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
21ης ∆εκεµβρίου 1989 (ΕΕ L 395, 30.12.1989, σ. 36),

— 31990 L 0604: Οδηγία 90/604/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 8ης Νοεµ-
βρίου 1990 (ΕΕ L 317, 16.11.1990, σ. 57),

— 31990 L 0605: Οδηγία 90/605/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 8ης Νοεµ-
βρίου 1990 (ΕΕ L 317, 16.11.1990, σ. 60),

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21),

— 32001 L 0065: Οδηγία 2001/65/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 27ης Σεπτεµβρίου 2001 (ΕΕ L 283,
27.10.2001, σ. 28).

Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, προστίθενται τα εξής:

«(ιστ) — για την Τσεχική ∆ηµοκρατία:

společnost s ručením omezeným, akciová společnost,

(ιζ) — για την Εσθονία:

aktsiaselts, osaühing,

(ιη) — για την Κύπρο:

∆ηµόσιες εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές ή µε
εγγύηση, ιδιωτικές εταιρείες περιορισµένης ευθύνης µε µετοχές
ή µε εγγύηση,

(ιθ) — για τη Λετονία:

akciju sabiedrı̄ba, sabiedrı̄ba ar ierobežotu atbildı̄bu,

(κ) — για τη Λιθουανία:

akcinės bendrovės, uždarosios akcinės bendrovės,

(κα) — για την Ουγγαρία:

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság,

(κβ) — για τη Μάλτα:

kumpanija pubblika/public limited liability company,
kumpannija privata/private limited liability company,

soċjeta in akkomandita bil-kapital maqsum f'azzjonijiet/part-
nership en commandite µε κεφάλαιο το οποίο διαιρείται σε
µετοχές,

(κγ) — για την Πολωνία:

spółka akcyjna, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością,
spółka komandytowo-akcyjna,

(κδ) — για τη Σλοβενία:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, koman-
ditna delniška družba,

(κε) — για τη Σλοβακία:

akciová spoločnost’, spoločnost’ s ručením obmedzeným'».
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Γ. ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

I. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΣΗΜΑ

31994 R 0040: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 40/94 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό σήµα (ΕΕ L 11, 14.1.1994, σ. 1), όπως
τροποποιήθηκε από:

— 31994 R 3288: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3288/94 του Συµβουλίου της
22.12.1994 (ΕΕ L 349, 31.12.1994, σ. 83).

Μετά το άρθρο 142, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 142α

∆ιατάξεις σχετικές µε τη διεύρυνση της Κοινότητας

1. Από την ηµεροµηνία προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της
Εσθονίας, της Κύπρου, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας (στο εξής απο-
καλούµενα “νέο κράτος µέλος” ή “νέα κράτη µέλη”), το κοινοτικό σήµα το
οποίο έχει καταχωρηθεί ή για το οποίο έχει υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε
τον παρόντα κανονισµό πριν από την ηµεροµηνία της προσχώρησης, επε-
κτείνεται στο έδαφος των εν λόγω κρατών µελών προκειµένου να παράγει
ισοδύναµα αποτελέσµατα σε ολόκληρη την Κοινότητα.

2. Η καταχώρηση κοινοτικού σήµατος για το οποίο έχει υποβληθεί
αίτηση κατά την ηµεροµηνία της προσχώρησης δεν µπορεί να απορρίπτεται
βάσει κανενός από τους απόλυτους λόγους απαραδέκτου που απαριθµού-
νται στο άρθρο 7, παράγραφος 1, εάν οι λόγοι αυτοί κατέστησαν εφαρµο-
στέοι µόνο λόγω της προσχώρησης νέου κράτους µέλους.

3. Εάν αίτηση καταχώρησης κοινοτικού σήµατος υποβλήθηκε κατά τους
έξι µήνες πριν από την ηµεροµηνία της προσχώρησης, δύναται να ασκείται
ανακοπή σύµφωνα µε το άρθρο 42, εφόσον προγενέστερο σήµα ή άλλο
προγενέστερο δικαίωµα, κατά την έννοια του άρθρου 8, αποκτήθηκε σε νέο
κράτος µέλος πριν από την προσχώρηση, υπό τον όρο ότι αποκτήθηκε
καλόπιστα και ότι η ηµεροµηνία κατάθεσης ή, ενδεχοµένως, η ηµεροµηνία
προτεραιότητας ή η ηµεροµηνία απόκτησης στο νέο κράτος µέλος του
προγενέστερου σήµατος ή άλλου προγενέστερου δικαιώµατος προηγείται
της ηµεροµηνίας κατάθεσης ή, ενδεχοµένως, της ηµεροµηνίας προτεραι-
ότητας του αιτούµενου κοινοτικού σήµατος.

4. Κοινοτικό σήµα το οποίο αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν δύναται
να κηρύσσεται άκυρο:

— σύµφωνα µε το άρθρο 51, εάν οι λόγοι ακυρότητας κατέστησαν ισχυ-
ροί µόνον εξαιτίας της προσχώρησης νέου κράτους µέλους,

— σύµφωνα µε το άρθρο 52, παράγραφοι 1 και 2, εάν το προγενέστερο
εθνικό δικαίωµα έχει καταχωρηθεί, καταστεί εφαρµόσιµο ή έχει αποκτη-
θεί σε ένα νέο κράτος µέλος πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης.

5. H χρήση κοινοτικού σήµατος, το οποίο αναφέρεται στην παράγραφο
1, δύναται να απαγορεύεται σύµφωνα µε τα άρθρα 106 και 107, εάν
προγενέστερο σήµα ή άλλο προγενέστερο δικαίωµα έχει καταχωρηθεί ή
έχει καταστεί εφαρµόσιµο ή, έχει αποκτηθεί καλόπιστα σε ένα νέο κράτος
µέλος πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης του εν λόγω κράτους· ή,
ενδεχοµένως, έχει ηµεροµηνία προτεραιότητας πριν από την ηµεροµηνία
προσχώρησης αυτού του κράτους.»

II. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

1. 31992 R 1768: Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1768/92 του Συµβουλίου,
της 18ης Ιουνίου 1992, σχετικά µε την καθιέρωση συµπληρωµατικού
πιστοποιητικού προστασίας για τα φάρµακα (ΕΕ L 182, 2.7.1992, σ. 1),
όπως τροποποιήθηκε από:

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).

α) Μετά το άρθρο 19, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 19α

Συµπληρωµατικές διατάξεις σχετικές µε τη διεύρυνση της Κοινότητας

Με την επιφύλαξη των άλλων διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
εφαρµόζονται τα εξής:

α) (i) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα
ευρεσιτεχνίας στην Τσεχική ∆ηµοκρατία και για το οποίο η
πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο, αποκτήθηκε στην Τσε-
χική ∆ηµοκρατία µετά τις 10 Νοεµβρίου 1999, µπορεί να λαµ-
βάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποι-
ητικού υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά
την οποία αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας,

(ii) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα
ευρεσιτεχνίας στην Τσεχική ∆ηµοκρατία και για το οποίο η
πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο, αποκτήθηκε στην Κοι-
νότητα όχι νωρίτερα από έξι µήνες πριν από την ηµεροµηνία
προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προ-
ϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού υποβλήθηκε εντός έξι
µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία αποκτήθηκε η
πρώτη άδεια κυκλοφορίας,

β) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στην Εσθονία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η
αίτηση πιστοποιητικού υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµερο-
µηνία κατά την οποία αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ή,
στην περίπτωση των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας που κατατέθηκαν
πριν από την 1η Ιανουαρίου 2000, εντός του εξαµήνου που προ-
βλέπεται στην Πράξη περί διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας του Οκτωβρίου
1999,

γ) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στην Κύπρο πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η
αίτηση πιστοποιητικού υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµερο-
µηνία κατά την οποία αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας·
παρά τα ανωτέρω, εάν η άδεια κυκλοφορίας αποκτήθηκε πριν από
τη χορήγηση του βασικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, η αίτηση
πιστοποιητικού πρέπει να κατατίθεται εντός έξι µηνών από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία χορηγήθηκε το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας,

δ) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στη Λετονία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό. Στις περιπτώσεις που έχει λήξει η
περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 7, παράγραφος 1, υφίσταται η
δυνατότητα αίτησης πιστοποιητικού για περίοδο έξι µηνών που
αρχίζει το αργότερο από την ηµεροµηνία προσχώρησης,

ε) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας για το οποίο υποβλήθηκε αίτηση µετά την 1η Φεβρουα-
ρίου 1994 και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρ-
µακο αποκτήθηκε στη Λιθουανία πριν από την ηµεροµηνία προσχώ-
ρησης, µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι
η αίτηση πιστοποιητικού υποβάλλεται εντός έξι µηνών από την
ηµεροµηνία προσχώρησης,
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στ) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στην Ουγγαρία µετά από την 1 Ιανουαρίου 2002,
µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η
αίτηση πιστοποιητικού υποβάλλεται εντός έξι µηνών από την ηµε-
ροµηνία προσχώρησης,

ζ) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στη Μάλτα πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό. Στις περιπτώσεις που έχει λήξει
η περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 7, παράγραφος 1, υφίσταται
η δυνατότητα αίτησης πιστοποιητικού για περίοδο έξι µηνών που
αρχίζει το αργότερο από την ηµεροµηνία προσχώρησης,

η) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στην Πολωνία µετά την 1η Ιανουαρίου 2000, µπορεί
να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστο-
ποιητικού υποβάλλεται εντός εξαµήνου που αρχίζει το αργότερο
κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης,

θ) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στη Σλοβενία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η
αίτηση πιστοποιητικού υποβάλλεται εντός έξι µηνών από την ηµε-
ροµηνία προσχώρησης, συµπεριλαµβανοµένων των περιπτώσεων που
έχει λήξει η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 7, παράγραφος 1,

ι) κάθε φάρµακο που προστατεύεται µε έγκυρο βασικό δίπλωµα ευρε-
σιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φάρµακο
αποκτήθηκε στη Σλοβακία µετά την 1η Ιανουαρίου 2000, µπορεί να
λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποι-
ητικού υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά την
οποία αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ή εντός έξι µηνών
από την 1η Ιουλίου 2002, εάν η άδεια κυκλοφορίας αποκτήθηκε
πριν από την ηµεροµηνία αυτή»,

β) στο άρθρο 20, η µοναδική παράγραφος αριθµείται ως «1» και προστί-
θεται η ακόλουθη παράγραφος:

«2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στα συµπληρωµατικά πιστοποι-
ητικά προστασίας που χορηγούνται σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λετονίας, της
Λιθουανίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβα-
κίας πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης.».

2. 31996 R 1610: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1610/96 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε την
καθιέρωση συµπληρωµατικού πιστοποιητικού προστασίας για τα φυτοπρο-
στατευτικά προϊόντα (ΕΕ L 198, 8.8.1996, σ. 30).

α) Μετά από το άρθρο 19, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 19α

∆ιατάξεις σχετικές µε τη διεύρυνση της Κοινότητας

Με την επιφύλαξη των άλλων διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
εφαρµόζονται τα εξής:

α) (i) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας στην Τσεχική ∆ηµοκρατία και για
το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό
προϊόν αποκτήθηκε στην Τσεχική ∆ηµοκρατία µετά τις 10 Νοεµ-
βρίου 1999, µπορεί να λαµβάνει πιστοποιητικό, υπό την προ-
ϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού υποβλήθηκε εντός έξι

µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία αποκτήθηκε η
πρώτη άδεια κυκλοφορίας,

(ii) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας στην Τσεχική ∆ηµοκρατία και για
το οποίο η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό
προϊόν αποκτήθηκε στην Κοινότητα όχι νωρίτερα από έξι µήνες
πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει
πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού
υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία
αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας,

β) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στην Εσθο-
νία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει
πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού
υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία
αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ή, στην περίπτωση των
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας που κατατέθηκαν πριν από την 1η
Ιανουαρίου 2000, εντός του εξαµήνου που προβλέπεται στην
Πράξη περί διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας του Οκτωβρίου 1999,

γ) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στην
Κύπρο πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει
πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού
υποβλήθηκε εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία
αποκτήθηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας· παρά τα ανωτέρω, εάν η
άδεια κυκλοφορίας αποκτήθηκε πριν από τη χορήγηση του βασικού
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας, η αίτηση πιστοποιητικού πρέπει να κατα-
τίθεται εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία χορη-
γήθηκε το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας,

δ) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στη Λετο-
νία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει
πιστοποιητικό. Στις περιπτώσεις που έχει λήξει η περίοδος που
αναφέρεται στο άρθρο 7, παράγραφος 1, υφίσταται η δυνατότητα
αίτησης πιστοποιητικού για περίοδο έξι µηνών που αρχίζει το αργό-
τερο από την ηµεροµηνία προσχώρησης,

ε) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας για το οποίο υποβλήθηκε αίτηση
µετά την 1η Φεβρουαρίου 1994 και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στη
Λιθουανία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµ-
βάνει πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποι-
ητικού υποβάλλεται εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία προσχώ-
ρησης,

στ) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στην Ουγ-
γαρία µετά την 1η Ιανουαρίου 2000, µπορεί να λαµβάνει πιστοποι-
ητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού υποβάλλε-
ται εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία προσχώρησης,

ζ) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στη
Μάλτα πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει
πιστοποιητικό. Στις περιπτώσεις που έχει λήξει η περίοδος που
αναφέρεται στο άρθρο 7, παράγραφος 1, υφίσταται η δυνατότητα
αίτησης πιστοποιητικού για περίοδο έξι µηνών που αρχίζει το αργό-
τερο από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
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η) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στην
Πολωνία µετά την 1η Ιανουαρίου 2000, µπορεί να λαµβάνει πιστο-
ποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού υπο-
βάλλεται εντός εξαµήνου που αρχίζει το αργότερο κατά την ηµερο-
µηνία προσχώρησης,

θ) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στη Σλο-
βενία πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης, µπορεί να λαµβάνει
πιστοποιητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού
υποβάλλεται εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία προσχώρησης,
συµπεριλαµβανοµένων των περιπτώσεων που έχει λήξει η περίοδος
που προβλέπεται στο άρθρο 7, παράγραφος 1,

ι) κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν που προστατεύεται µε έγκυρο
βασικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας και για το οποίο η πρώτη άδεια
κυκλοφορίας ως φυτοπροστατευτικό προϊόν αποκτήθηκε στη Σλο-
βακία µετά την 1η Ιανουαρίου 2000, µπορεί να λαµβάνει πιστοποι-
ητικό, υπό την προϋπόθεση ότι η αίτηση πιστοποιητικού υποβλή-
θηκε εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία αποκτή-
θηκε η πρώτη άδεια κυκλοφορίας ή εντός έξι µηνών από την 1η
Ιουλίου 2002, εάν η άδεια κυκλοφορίας αποκτήθηκε πριν από την
ηµεροµηνία αυτή.»,

β) στο άρθρο 20, η µοναδική παράγραφος αριθµείται ως «1» και προστί-
θεται η ακόλουθη παράγραφος:

«2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στα συµπληρωµατικά πιστοποι-
ητικά προστασίας που χορηγούνται σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λετονίας, της
Λιθουανίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβα-
κίας πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης.».

III. ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΣΧΕ∆ΙΑ ΚΑΙ ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑΤΑ

32002 R 0006: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 6/2002 του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 2001, για τα κοινοτικά σχέδια και υποδείγµατα (ΕΕ L 3,
5.1.2002, σ. 1).

Μετά το άρθρο 110, παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 110α

∆ιατάξεις σχετικές µε τη διεύρυνση της Κοινότητας

1. Από την ηµεροµηνία της προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,
της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας,
της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας (στο εξής
“νέο κράτος µέλος” ή “νέα κράτη µέλη”) κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα το
οποίο προστατεύεται ή για το οποίο έχει υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό πριν από την ηµεροµηνία της προσχώρησης, επεκτείνε-
ται στην επικράτεια αυτών των κρατών µελών ώστε να παράγει ισοδύναµα
αποτελέσµατα σε ολόκληρη την Κοινότητα.

2. Η αίτηση καταχώρησης κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµατος δεν µπο-
ρεί να απορρίπτεται βάσει κανενός από τους λόγους απαραδέκτου που
απαριθµούνται στο άρθρο 47, παράγραφος 1, εάν οι λόγοι αυτοί κατέ-
στησαν εφαρµοστέοι απλώς και µόνο λόγω της προσχώρησης νέου κράτους
µέλους.

3. Ένα κοινοτικό σχέδιο ή υπόδειγµα, σύµφωνα µε την παράγραφο 1,
µπορεί να µην κηρύσσεται άκυρο βάσει του άρθρου 25, παράγραφος 1,
εφόσον οι λόγοι της ακυρότητας κατέστησαν εφαρµοστέοι απλώς και µόνο
λόγω της προσχώρησης νέου κράτους µέλους.

4. Ο αιτών ή ο κάτοχος προγενέστερου δικαιώµατος σε νέο κράτος
µέλος µπορεί να αντιτάσσεται στη χρήση κοινοτικού σχεδίου ή υποδείγµα-
τος που εµπίπτει στο άρθρο 25, παράγραφος 1, σηµεία δ), ε) ή στ), στο
έδαφος στο οποίο προστατεύεται το προγενέστερο δικαίωµα. Για τον σκοπό
της διάταξης αυτής, ως “προγενέστερο δικαίωµα” νοείται το δικαίωµα το
οποίο έχει αποκτηθεί ή ασκηθεί καλόπιστα πριν από την προσχώρηση.

5. Οι παράγραφοι 1, 3 και 4 ισχύουν επίσης για µη καταχωρηµένα
κοινοτικά σχέδια ή υποδείγµατα. Σύµφωνα µε το άρθρο 11, σχέδιο ή
υπόδειγµα το οποίο δεν έχει καταστεί δηµόσιο στο έδαφος της Κοινότητας,
δεν απολαύει προστασίας ως µη καταχωρηθέν κοινοτικό σχέδιο ή υπό-
δειγµα.»

5. ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

1. 31968 R 1017: Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συµβουλίου,
της 19ης Ιουλίου 1968, περί εφαρµογής των κανόνων ανταγωνισµού στους
τοµείς των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών (ΕΕ
L 175, 23.7.1968, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11972 B: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση του Βασιλείου της ∆ανίας, της Ιρλαν-
δίας και του Ηνωµένου Βασιλείου (ΕΕ L 73, 27.3.1972, σ. 14),

— 11979 H: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (ΕΕ L 291,
19.11.1979, σ. 17),

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).

Στο άρθρο 30, παράγραφος 3, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Η απαγόρευση του άρθρου 81, παράγραφος 1 της Συνθήκης δεν εφαρ-
µόζεται επί των συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών οι
οποίες υπήρχαν κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης της Αυστρίας, της
Φινλανδίας και της Σουηδίας ή κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λετονίας, της
Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας
και της Σλοβακίας και οι οποίες, λόγω της προσχώρησης, εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 81, παράγραφος 1, εφόσον, εντός έξι µηνών
από την ηµεροµηνία προσχώρησης, τροποποιηθούν έτσι ώστε να πληρούν
τους όρους των άρθρων 4 και 5 του παρόντος κανονισµού. Το παρόν
εδάφιο δεν εφαρµόζεται επί συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων
πρακτικών, οι οποίες, κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης, εµπίπτουν ήδη
στο άρθρο 53, παράγραφος 1 της Συµφωνίας ΕΟΧ.».

2. 31986 R 4056: Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4056/86 του Συµβουλίου,
της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για τον καθορισµό του τρόπου εφαρµογής των
άρθρων 85 και 86 της συνθήκης στις θαλάσσιες µεταφορές (ΕΕ L 378,
31.12.1986, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε από:

— 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρµογών
των συνθηκών — Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C
241, 29.8.1994, σ. 21).
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